Гайдай Екатерина Максимовна
тел  8 (926) 4541824
kattyonka@gmail.com
родилась 27 января 1976 г

Образование высшее (1993-1998 — Донецкий Национальный Университет, факультет романо-германской филологии, специальность — филолог-германист, преподаватель немецкого и английского языка и литературы, переводчик)
Опыт работы:.
	1. 
	Период работы (месяц, год)
	Январь 2010-февраль 2016 

	2. 
	Должность
	Переводчик, редактор, писатель

	3. 
	Организация
	Издательский дом Форум

	4. 
	Область деятельности
	книгоиздание

	5. 
	Должностные обязанности
	Участие в выставках, перевод деловой переписки, редактура книг

	6. 
	профессиональные достижения
	Редактура книг Ф. М. Мохаддам "ТЕРРОРИЗМ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ТЕРРОРИСТОВ: что они переживают и думают и почему обращаются к насилию" : учебное пособие / Пер. В. А. Соснина. — М. : ФОРУМ, 2011. — 288 с.   

В. П. Шестаков"УИНСТОН ЧЕРЧИЛЛЬ. Интеллектуальный портрет". — М. : ФОРУМ, 2011. — 208 с. 

Н.В. Резникова "О ПРОШЛОМ ПО-АНГЛИЙСКИ" : учебник английского языка для исторических факультетов. — М. : ФОРУМ, 2012. — 560 с.

Б. И. Герасимов, О. А. Гливенкова, Н. А. Гунина, Н. Л. Никульшина, И. В. Шеленкова "ENGLISH FOR QUALITY MANAGEMENT AND STANDARDIZATION = АНГЛИЙСКИЙ ДЛЯ СПЕЦИАЛИСТОВ В ОБЛАСТИ УПРАВЛЕНИЯ КАЧЕСТВОМ И СТАНДАРТИЗАЦИИ"

Перевод – Даттилио «Когнитивно-бихевиоральная терапия для семей и пар

Авторство: История железных дорог (в процессе издательства)

 «Сказка для проклятых»


	7. 
	Период работы (месяц, год)
	Май 2011 

	8. 
	Должность
	Заместитель помощника генерального директора

	9. 
	Организация
	Ассоциация независимых производителей алкогольной продукции

	10. 
	Область деятельности
	Переводы, секретарь-референт

	11. 
	профессиональные достижения
	

	12. 
	Период работы (месяц, год)
	Январь 2010-октябрь 2011

	13. 
	Должность
	переводчик

	14. 
	Организация
	Andritz Ltd

	15. 
	Область деятельности
	машиностроение

	16. 
	По желанию, укажите профессиональные достижения
	Перевод технической документации, коммерческих предложений

	17. 
	Период работы (месяц, год)
	Февраль 2003 — Январь 2010

	18. 
	Должность
	переводчик

	19. 
	Организация
	холдинг Техно Инжиниринг-Авто Инжиниринг-Ресурс Инжиниринг, Донецк

	20. 
	Область деятельности
	Официальный дистрибьютор продукции компаний Andritz и Comma в Украине

	21. 
	профессиональные достижения
	Перевод технической документации по автомаслам, автохимии,  обогатительному оборудованию, оборудованию и технологиям водоочистки и водоподготовки, экономической и юридической документации на немецком, английском и украинском языках. Сопровождение при пуско-наладке оборудования, синхронный перевод,  телефонные переговоры, переписка, международные конференции, поиск информации в сети Интернет, установление контакта с потенциальными поставщиками оборудования. Написание статей о работе Компании, продуктах и оборудовании для журналов и сайта Компании

Полное участие в проекте по организации цеха фильтрации Авдеевского коксохима, участие в проекте по установке центрифуг в Зопорожских ЦОС1 и ЦОС2 (тендерная докумантация, техническая документация, переговоры, сопровождение при шеф-монтаже)

	22. 
	Период работы (месяц, год)
	Сентябрь 1999 — Февраль 2003

	23. 
	Должность
	учитель английского и немецкого языка

	24. 
	Организация
	Ош№59, Донецк

	25. 
	Область деятельности
	Образовательные учреждения

	26. 
	профессиональные достижения
	преподавание английского и немецкого языков, составление учебных пособий, классное руководство. 2005 закончены курсы повышения квалификации.

	27. 
	Период работы (месяц, год)
	Сентябрь 1997 — Январь 1999

	28. 
	Должность
	переводчик, создатель концепций и текстов мультимедиа-энциклопедий

	29. 
	Организация
	Институт Исследования Проблем Искусственного Интеллекта

	30. 
	Область деятельности
	перевод технической строительной документации, разработка образовательных компьютерных игр и составление и перевод текстов к ним

	31. 
	профессиональные достижения
	Игры-энциклопедии: "Чудеса Света", "Крупнейшие города мира"


Специализация и профессиональные навыки 

Владею английским, украинским, немецким и русским языками

Перевод технической документации

Деловая переписка

Синхронный перевод на деловых встречах

Синхронный перевод на международных конференциях

Сопровождение при запуске оборудования и шеф-монтаже

Написание статей для журналов, рекламных брошюр и сайта Компании (статьи об автомобильных маслах и автохимии, составление презентаций для фильтрующего оборудования), статьи для газеты Правда.Ру (тема – религиоведение), наполнение сайта ветеринарной клиники Зоовет
Пользователь ПК
Вебдизайн
Копирайтинг

Пишу художественные произведения, имею публикации

